6. BAKONYPÖLÖSKE

Pölöske, Pölöskén, Pölöskérü, Pölöskére, -i :n.Perecske, in ~,fœ~, noh~, Pëœres-kœnœ 'pölöskei' 'Perecskeer' [K1. P. Pölöske P. Perecske K2. Bakonypölöske]. — T: 1106, L: 668. — A község neve 1913-tól Bakonypölöske. Nh.: 1760 körül telepítették a Sopron környéki németeket Gannára, ahonnan sokan áttelepültek Pölöskére, de vannak bajorországi származású lakosok is a faluban. A község valamikor a Szilvás-dombon volt. P: .Mostani Perecske ezelőtt mintegy 40 évvel népesítetvén meg, korábbi elneve​zésről hagyomány útján sem tudhatni". „.. .a szomszéd Ganna, Döbrönte német falukból lett betelepítve".—Fcs.: A falut neve németes ejtése miatt Perecskének csúfolják. — Az 1910-es népszámláláskor a községnek 600 német, 100 magyar lakosa volt. 1936-ban a község nagyobb része magyarosított. 1946-ban több száz, magát német anyanyelvűnek valló személyt telepítettek ki. — Az anyanyelvet ma csak az idősebb házaspárok beszé​lik maguk között, a fiatalok nem ismerik, iskolában nem tanítják. Magyar kiejtésük ke​vés nyelvjárási elemet tartalmaz, mivel az iskolában tanultak meg magyarul.

    1. Fő utca : Petőfi utca: n. Toaf 'Dorf' [Petőfi Sándor u] U 2. Amërikai kërëszt : n. Krejc 'Kreuz' Ke. Amerikába kivándoroltak állíttatták a múlt század végén. 3. Régi temető : Játszótér : Sportpája : n. Ojdi Frejthuf 'Alter Friedhof' [Sportpálya]. Az iskola sportpályája. Az 1900-as évekig temető volt, sírok nyomai még ma is fellelhetők. A kastélyt építtető Csuzy Mária síremléke még áll. 4. Pëpi néni-kut: n. Pëpi-Måm- Prun 'Pepi-Mamme-Brunnen'. Volt kút. Az itt lakó Roller Márton Pepi nevű feleségéről. 5. Fölső-faluvég : Fëlső-faluvég : n. Óvri Oat 'Oberes Ort' Fr. Ide tartozik: 1—8. 6. Rëss-kut : n.Rës-Prun 'Resch-Brunnen' Kút. Resch (magyarosítva Réfi) nevűek laktak itt. 7. Stengër-kocsma: n. Fódi-Viœchåosz 'Fódi-Wirtshaus' É.Steinger (magyarosítva Somlai) Istvánné volt.' Fódi volt a Steinger család ragadványneve. 8. Templom: n. Khiœrhœ ’Kirche’ [Római katolikus templom] É. Pölöske Noszlop filiája volt. 9. Kërëszt: n. Khiœrhœkrejc 'Kirchkreuz' Ke. 1909-ben Resch Cecília, leánya Julianna és veje, Stark József állíttatta. 10. Iskola : n. Súj’Schule' [Általános iskola] É 11. Alsó-faluvég: n. Untri Oat 'Unteres Ort' Fr. Ide tartozik: 9—19. 12. Sebő kutja: n. Knyeisz-Prun 'Kneisz-Brunnen' Kút. Kertai (volt német neve Kulisz) Sebestyén kútja, a bástya közé van építve, közkútnak használják. A falu idegenforgalmi nevezetessége, a hazajáró németek mint érdekességet fényképezik. 13. Biró-kut: n. Våsztl-Prun ’Wastl-Brunnen’ Kút. Itt lakott a bíró, az ő háza előtt levő kút. 14. Buszváró É 15. Klubkönyvtár [Művelődési ház] É 16. Tanács É. A Közös Községi Tanács Kirendeltségének hivatala van itt. 17. Kápóna: n. Khåpőn 'Kapelle' É. Szentkép van benne. 18. Szövetkëzet : Kocsma: Bót: n. Viœchåosz 'Wirtshaus': n. Kvőb 'Gewölbe' É. Élelmiszer- és italbolt. 19. Petőfi-kert utca [~] U 20. Répásimajor: Téesz-telep : n. Répási-Moarhuf 'Répási-Meierhof' M volt, 1981-benlebontották.Répási Ignácé, a település egyik nagybirtokosáé volt. 21. Ovoda É. 1955 körül építették. 22. Kastéj : Grófi kastéj : Iskola : n. Khåstőn 'Kastell' É. 1963—80-ig mezőgazdasági továbbképző iskola volt. Az állami gazdaság üzemeltette. Ma üres, ipari létesítményt terveznek bele. 23. Kástéjkert, -be: n. Khastőnkoatn 'Kastellgarten' Park 24. Új utca [~] U. Az 1950-es évek elejétől építkeznek ide. 25. Nyirësi ut: n.Cejszlvéh 'Zeiselweg' Út 26. Sportpája [~] 27. Szivási ut: n. Szivásvéh 'Szilvásweg =  Pflaumenweg’ Út. A dűlőről. 28. Kavicsgödör : n. Sódœkrujm 'Schottergrube' G. Kavicsbánya volt. 29. Fölső-Pityó: Fêső-Pityó: Pityó, -ba : Adi Endre utca : n. Óvri Pityuœ 'Oberer Pityó' [Ady Endre u] Fr 30. Üzemi konyha : Fonoda É. Az állami gazdaság üzemi konyhája volt, 1982 óta gombolyító üzem. 31. Nyárfás, -ba S, e. Az 1960-as évek végén telepítették. 32. Száló É. 1950—1977-ig az állami gazdaság mun​kásszállója volt. Ma üzemi irodák, lakások vannak itt. 33. Pityó, -ba: n. Pityuœ 'Pityó' [K1.Szilvás felső, r] Fr. 1924-ben kezdtek ide építkezni. Grófi birtok volt. Ide tartozik: 26—34. 34.Âsó-Pityó : Öreg-Pityó: n. Untri Pityuœ 'Unterer Pityó’ [K1. K2. Pityó major P. Pityó] M volt. Báró Üstrich Emilé, a település egyik nagybirtokosáé volt. A cselédek laktak itt. 35. Fêső-Pityó : Rejtsor : Csikótelep : n. Rejtsúl 'Reitschule’ [Felső-Pityó] U. A gróf ménese, kb. 100 telivér ló volt itt. 36. Major: Gépműhej : Magtár : Álami gazdaság M. A Devecseri Állami Gazdaság üzemegysége. 

   37. Homokbánya: n. Szandkrujm 'Sandgrube' B. Az 1970-es évek elején létesítette az állami gazdaság. 38. Öröm-hëgy: n. Vejkoatn ’Weingarten’ [K1. K2. Örömhegy] Ds, sz, 1, mlen. Szőlőhegy volt. Körül volt árkolva a szőlő, s a benne levő dűlőkhoz kapu veze​tett. Ide tartozik: 40—4., 47—52. 39. Kőris-part Mf, égerfás 40. Első-dülő: n. Ёœsti Riœt 'Erste Ried' S, sz. Szőlő volt. 41. Második-dülő: n. Cvejti Riœt 'Zweite Ried' S, sz. Szőlő volt. 42. Harmadik-dülő: n. Tritti Riœd 'Dritte Ried' Ds, sz. Szőlő volt. 43. Negyedik-dülő: n. Fiœti Toa 'Viertes Tor' Ds, mlen. Szőlő volt. 44.Ötödik-dülő: n.Fimfti Toa 'Fünftes Tor’ D, mlen. Szőlő volt. 45. Gannai ut: n. KånarœVéh 'Gannaer Weg' Út. Oda visz. 46. Temető: n. Frejthuf 'Friedhof' Te 47. Kösségi pince: n. Khől œ 'Keller': n. Vejkoatnkhőlœ 'Weingartenkeller’ Volt É. Kőpince volt, itt tanyázott a csősz. 48. Első kapu: n. Vejkoatn ëœsti Toa 'Weingarten erstes Tor' Hegykapu. A bekerített szőlőhegyen zárható kis kapuk voltak, minden dűlőben csak a hegykapun lehetett bejut​ni. 49. Második kapu: n. Vejkoatn cvejti Toa "Weingarten zweites Tor' Hegykapu 50. Harmadik kapu: n. Vejkoatn tritti Toa "Weingarten drittes Tor' Hegykapu 51. Negye​dik kapu: n. Vejkoatn fiœti Toa 'Weingarten viertes Tor' Hegykapu 52. Ötödik kapu: n. Vejkoatn fimfti Toa "Weingarten fünftes Tor' Hegykapu 53. Agyaggödör: n. Lámkrujm 'Lehmgrube' G 54. Pojányi ut: n. Pujánœ Véh 'Polányer Weg’ Út. Magyarpolányba visz. 55. Disznópáskom: n. Szåovoat 'Sauweide' [K2. ~] S, 1. Disznólegelő. 56. Homokbánya : n. Szåndkrujm 'Sandgrube' 57. Szőlő alatti: n. Riœtåkœ 'Riedäcker' [K1. K2. Szőlő alatti] S, Ds, sz 58. Első-dülő: n. Ёœsti Riœt 'Erste Ried' Ds, sz, r 59. Második-dülő : n. Cvejti Riœt 'Zweite Ried' Ds, sz, r 60. Harmadik-dülő : n. Tritti Riœt 'Dritte Ried' Ds,sz,r 61.Kőrisi-dülő : Kőris-domb : n.Kiœrœsåkœ 'Kőrisäcker=Eschenäcker' [K2. Kőrösi d] Ds, mlen, sz és r volt 62. Káposztáskert, -be : n. Kråokåtœ 'Krautgärten' [K1. ~ K2. Káposztások ] S, sz. Minden házhoz 330 négyszögöl kert tarto​zott. 63. [K1.Kertallyai, sz] 64.Káposztási ut: n. Kråokoatnvéh 'Krautgartenweg' Út. A dűlőről. 65. [K1. Vágási földek, sz] 66. Gombosi ut: n .Kambosvéh 'Gombosweg' Út. A Gombos nevű határrészbe visz. 67. Nyirës, -re : n. Cejszlåkœ 'Zeiseläcker' [K2. Nyires ] Ds, sz. Nyírfaerdő volt. 68. Felső-Gombos: n. Kangos 'Gombos' [K1. Gombos K2. Felső Gombos] Hr, S, sz, r. A terület nyugati része Répási Ignácé, a többi egyéni birtok volt. 69. Cser-hëgy: n. Csiœvoat 'Cserweide = Steineichenweide' [K2. ~] Hr, Ds, sz, r, Cserfaerdő volt. Ide tartozik: 56., 58—61., 65., 74., 77. 70. Tyuktelep : Baromfite​lep É. Az állami gazdaság létesítette az 1960-as évek elején. 71. Gattër, -be S, mlen. Fafeldolgozó volt itt kb. 1975-ig. 72.Asszony-kut : n. Asszonkutprindl 'Asszony-kút-Brünnlein' : n. Osszœnprindl 'Asszonybrünnlein' : Mác-Prindl 'Mácz-Brünnlein' [P. Asszony kut] F. Mácz nevű földjén volt. 73. Oembé, -re : n. Stëkåkœ 'Stockäcker' [K1. Öreg vágás] Ds, sz. Örökös árendásföld volt, 150 kg gabonát fizettek évente a grófnő​nek. Az 1920-as években osztották ki, ekkor még sok tuskó volt a földben. 74. Juhodáj É. Az 1960-as években létesítette az állami gazdaság 75. Alsó Káposztási ut Út. A dűlőről. 76. Szivás, -ra [K2. Szilvás] Ds, sz 77. n.Khåliåkœ 'Kalkäcker' Ds, mlen, sz volt Meszes talajú föld. 78. Szivás-domb: n. Sziváspëœri 'Szilvásberg = Pflaumenberg' D, e. Itt volt a régi falu. 79. Kőrös-patak: n. Kiœrœsvosszœ 'Kőriswasser = Eschenwasser’ [K1. Körös Bach K2. Körös pa] Vf 80. [K1. Szilvás felső, r]. Nagyobbik, nyugati része ma belterület. 81. Tyukfarm : Kettes baromfitelep É. Az 1960-as évek elején építette az állami gazdaság. 82.Alsó-Gombos: n. Kangos 'Gombos' [K1. Gombos K2. Alsó-Gombos ] Hr, S, sz, r is volt. A nyugati része Répásié, a keleti egyénieké volt. 83. Alsó-gombosi ut Út 84. Országut: Devecseri ut: n. Devecsêre Strosz 'Devecser Straβe' Út. Devecserbe visz. 85. Csapásut: Csapás: n. Trift ’Trift' Út 86. [K1. Szilvás alsó] 87.Birkausztató : Halastó: n. Sófsveim 'Schafschwemm' Mf, Tó. Tó volt, itt fürdették a birkákat. A halastót kb. 1970-ben létesítette az állami gazdaság. 88. Kavicsbánya: n. Sódœkrujm 'Schottergrube' G 89. Közös-legelő, -re: Új-legelő: n. Nejhi Voat 'Neue Weide' Ds, 1. A grófné adta a községnek. 90. Sokuti-viz : n. So-kut-Vossza' 'Só-kút-Wasser' Vf 91. Nagy-agyagos [K1. Agyagos, sz] Ds, 1. Uradalmi birtok, szántó volt. Talaja rossz, agyagos. 92. Rokkant-főd : n.Involidnfőt 'Invalidenfeld' Ds, sz. Az I. világháború után itt kaptak földet a hadirokkantak. 93. Podos: Hamu-kut: n. Pudœprindl 'Pottaschenbrünnlein' F 94.Podos, -ra: n. Pudœs 'Pottasche' Ds, 1. Köves legelő. A német név arra utal, hogy itt a közelben egykor hamuzsírt főztek. 95. Szivás: Szivás-viz : Szivás-fojó : n. Szivasvosszœ 'Szilváswasser-Pflaumenwasser' Vf 96.Hat váju: n. Szëkszkrånt 'Sechsgrand'. A polányi határban volt egy forrás kb. 30 m-re innen, a legelőn túl. Ennek vizét hat, lépcsőzetesen épített favályúban vezették le a legelőre. 97. Eleméri ut: n.Andrévéh 'Endrédweg' Út. Az azonos nevű határrészbe visz. 98. Becsei ut : n. Vecsenœ Véh 'Becseer Weg' Út. Az azonos nevű dűlőbe visz. 99. Sokut F. Sok forrás van itt egymás mellett. 100. Kis-agyagos [K2. Kis agyagos felső d K2. Kis agyagos alsó d] Ds, 1. Szántó volt, talajáról. Egyéni birtok volt. 101. Eleméri ut. Volt út. Ez volt a határ a községi birtok és az uradalmi birtok között. 102. Szëdërfőd, -re : n. Pråmprœ 'Brombeernäcker' [K2. Major alatti szeder föld] S, Ds, sz. Sok szeder volt a földek végében.—A K2. nevet ismerik, de nem használják. 103.Bika-rét,-re : n. Bikovízn 'Bikawiese' Mf, e. Rét volt, 1972-ben erdősítették, égeres és fenyves. 104. Belső-Sokut [K2. Major alatti sokkut ] Ds, 1. sz volt. A forrásokról és fekvéséről. 105. Külső- Sokut [K2. Sokkut] D, 1. Szántó és rét volt. A forrásokról és fekvéséről. 106. Pölöskei- legelő : Kőfejtő, -re : n. Khiœpêri 'Kühenberg' [K2. Közöslegelő ] Ds, 1. Marhalegelő volt. Talaja köves, fejtették, ebből építkeztek. 107. Sokut, -ra [K1. Sókut, e P. Sokkut berke ] Hr, Ds, sz, r, 1. A forrásokról. Ide tartozik: 98—9., 103—5. 108. [K1. Pölöske, h] 109. [K1. Hosszu h, e]. Az adatközlők Polányba helyezik. 110. Eleméri-tag : n. André-főd 'Endrédfeld' S, Ds, sz 111. Sokuti-hëgy: n. So-kút-Pëœri 'Só-kút-Berg' [K1. Sókut h] D, sz 112. Elemér, -re : n. André 'Endréd' [K2. Elemér m] Hr, Ds, sz. Ide tartozik: 110—21. 113. Elemérmajor : Endréd: n. André 'Endréd’ [K2. Elemér m Hnt. Ele​mérpuszta, Lh] Volt M. A birtoknak több tulajdonosa volt, nevét Liszner Elemérről kapta. A majorban kastély is volt. Az 1970-es évek végén lebontották az épületet.—Az Endréd nevet Noszlopon ismerik. 114. Gyümölcsös, -be: n.André-Obskoatn 'Endréd-Obstgarten' Ds, gy. A kastély körüli gyümölcsös még megvan. 115. Felső-berki [K2. ~ d] S,sz 116. Alsó-berki [K2. Felső berki d] S, sz 117. Rigó-domb [K1. K2. Rigó h P. Rigó domb] D, Ds, 1, mlen. Főleg legelő volt, de rét, szántó is volt benne, a domb ma is „borobicska" fenyős terület. Ide tartozik: 119.—A K1. K2. név a 110. számú területet jelöli. 118. Fenyves, -be : n. Pfëœrœ 'Föhre' S, e 119. Bébic-domb : n. Kívicpëœri 'Kiebitzberg' Ds, e. Szántó volt, de rossz a talaja, s az állami gazdaság erdősítette. 120. Pölöskei-Becse : Becsei-rész [K1. Pölöskei becse, e] Ds, sz. A Noszlophoz tartozó Becsepusztához tartozott. Esterházy Tamásé volt. 1945 után itt osztottak földet, majd az állami gazdaság tulajdona lett. 121. Hajagos [K1. Holyagos Bach] Vf.

Az adatközlők nem ismerték: 63. K1. Kertallyai, sz 73. K1. Öreg Vágás 80. K1. Szilvás felső, r 86. K1. Szilvás alsó 108.Kl.Pölöske,h 109.K1. Hosszú h, e Az adatközlők Polányba helyezik. — P: Pénzes r. — K1: 1857., P: 1864., K2:1922., Hnt: 1973.

Gyűjtötte: Varga Mária könyvtáros.—Adatközlők: Baló Ferenc 63, Csetényi István 68, Csetényi Istvánné 63, Sikos Márton 47 é.
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